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sNa$ Dome, Zbirka povesti, pesmi in narodnega blaga,
zanimivosti i t. d. — IL zvezek. »Zadnji grof celjskic in
»Iskalci biserov na otoku Sv. Duhae. — V Celju 1897.
Uredil, izdal in zaloZil Dragotin Hribar. Str. 120. Cena
25 kr, s posto 28 kr,

V predgovoru pravi g. izdajatelj: »Slovensko obcinstvo vedno po-
vpraduje po zabavnem in ob enem poduénem berilu. To me je napotilo,
da sem obudil znova v Zvljenje knjiZnico »Na§ Dome. Zbiral in nabiral
bodem v tej knjiZnici take pripovesti, pesmi in zanimivosti, o katerih vem,
da slu#ijo ljudstvu v prijetno zabavo, poleg pa bistrijo um in razjasnjujejo
razne dogodljaje nadega Zivijenja in pojasnjujejo zgodovino naSega naroda. e
— Mi popolnoma odobrujemo ta rodoljubni namen izdajateljev, ker po iz-
kudnjah vemo, kako nam $e vedno primanjkuje zlasti srednjega berila za
nase preproste, a najvernejée Citatelje, ki komaj Cakajo nove slovenske
povesti in, bri ko izide, po njej planejo; to so nadi dijaki malih srednjih
fol in v novejdem ¢asu tudi udenke slovenskih dekliskih Sol. Taki citatelji
potrebujejo mnoge, ¢etudi ne zgolj klasiénega berila; ako ga jim
mi ne preskrbimo v slovenicini, pa poseiejo po tistih groznih nemskih bro-
gurah z znanimi barvanimi naslovnimi listi, ki so $e na niZji povrdini, nego-li
so nafe knjige podobne vrste . . .

S tega stalif¢a treba soditi take knjige, kakor je »>Na§ Dome, in na
podlagi tega merila prvi izvirni, dasi anonimni povesti (,Zadnji grof
celjski®) vkljub njeni silno preprosti in dokaj nespretni osnovi nimamo
drugega prigovoriti, nego da je za &itatelje, katerim je namenjena, $e vse
premalo Zivahno in zanimivo pisana ter ima preved zgodovinske navlake;
#lasti neprimerno dolgo je zgodovinsko predavanje grofa Ulriha vprio odeta
Miroslava, ki so mu bile te reéi vse znane, in vpri¢o gospej, katerih niso
gotove ni malo zanimale, —-

Cesar pa smo pogrefali v prvi povesti — zanimivosti — tega ima
obilo druga (sIskaleci biserov na otoku Sv. Duhae« Povest
Ruski spisal Emilij Mudik, prelo%il Krutogorski). Koliko so
resniéne razmere, ki se tu opisujejo, in koliko je primefane pretirujole ro-
mantike, tega seveda ne moremo in nofemo odlocevati; a ker povest do-
sega svoj glavni namen — prijetno zabavo — in ji tudi z moralnega
pogleda ni kaj prigovarjati, zato jo lahko prav toplo priporofamo vsem
onim, ki si Zele kratkoCasnega berila.

Glede jezika pa naj bi bil g. izdajatelj e bolj skrben, in v pravo-
pisju naj bi se bolj drial PleterSnikovega slovarja.

Zabavne knjiZnice, ki jo urejuje in izdaje Anton Kosi, uditelj v
Sredistu, je izSel VI zvezek s slicno vsebino, kakor vsi prej$nji. Cena 13 kr,
— Iz pripovednega dela nam je najbolj ugajal iz rudcine prevedeni: »Postni
jahalec v Sibirijie (str. 18.), do¢im se nam nekateri drugi koscki vidijo
prisilieno  didakfitni, in sodimo, da ne pojdejo citajoci mladini v slast;
zlasti se nam zdi posiljeno zelje zadnja basen (ali kaj hoce biti?): »Napuhu
je padec za petamis (str. 32.). — Zato se mi pa vidi jako dobra misel, da
se izdajatelj na platnicah obraca do svojth mladih cCitateljev in jih pozivlje,
naj izrecejo javno svoje Zelje, ced, »da ga mika zvedeti prav iz ust mladine
same, kaj jo bolj, kaj manj zanima, in da se bo prav iz srca rad oziral
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na ielje, izraiene v takih porodilcih.« — To je prava pot, in ako bi se
po tem praviln ravnall izdajatelji miadinskih spisov, ondaj ne bi vsiljevali
mladini spisov, ki s¢ njim samim zde brumni in pedagoski, mladini pa se
zde neslani. — Glede jezika bi imeli tn pa tam ki malega pripommiti,
V obte pa tudi ta VI zvezek prav toplo priporodamo miadini, pa tudi uéi-
teljem, ki so dostikrat v zadvegi za krajse sestavke in kodtke za pismene
naloge,

Izvestja Muzejskega drustva za Kranjsko prinagajo v 3. §tevilki
letodnjega (VIL) letnika prav zanimive sestavke, namred J, Vrhovea na-
daljevanje »O gorskem zakonu in o gorskih pravdahe, o Gemer
pripravlja imenovani gospod profesor tudi zu letopis Matice slovenske po-
sebno razpravo; potem V. Steske »Beleike o nekaterih cerkvah
v kotevskem dekanatuc in dr. Fr. Kosa »Lotko gospodstvo 1. 1630+,
— V »Malih zapiskihe pa so Ivana Kundica ,Imenoslovni paberki®, ki se
nanasajo na »Kotare in sorodna krajevna imena. Mimogrede badi povedano,
da je g Kunsi¢ po nasih mislih tod po Levstikovern natinu malo preglo-
boko podoral, a tako oranje prizadeva pad mnogo truda, a prinaga malo
sadu.  Veliko bolj imenitno in zasluino se mam vidi drugo delo istega
gosp. Kundica, ki ga baje pripravlja za sMatico slovenskoe, namreé —
menda se nam ne bo v zlo Stela ta indiskretnost — zbornik pisem Ko-
pitarja, Metelka in drugih imenitnih Slovencev tedanje dobe do &ekih
ucenjakov, —

Navedena vsebina dokazuje, da se slzvestjne 3e vedno vzdriujejo na
prejinji vidini, Cesar o nemskih s Mittheilungene in pa o silno neredno iz-
hajajoti » Argie ne moremo trditi,

Knjiznica za mladino je prinesla, kakor smo e svoj ¢as na kratko
sporocili, v dvojnatem snopicu zz-—23 pod skupnim naslovom ,V do-
macem krogu® zbirko pesmiin povesti za mladino, ki jih
je alt izvirno spisal, alli pa na podlagi hrvaskih, italjan-
skih in nem$kih izvirnikov priredil Janko Leban. — Da je
g. Leban izvirnim svojim proizvodom pridruZil prevode iz raznih jezikov,
popolnoma odobravamo, ker smo si v svesti, da nam Slovencem ni mo#no
proizvajati toliko dusevnega blaga in sicer izvrstuega blaga, da bi mogli 2
njim dovoljno zakladati nao mladino, ki prav mnogo potrebuje in sicer
tecne hrane. Zategadelj so nadi pedagoski pisatelji prisiljeni, da segajo po
tujih odliénih izvirnikih. Svoje vrline kaZejo pri tem prvi¢ v izborn izvir-
nikov, po katerem se javlja njih okus ali neokus, in drugi® pa v preva-
janju samem, v prireditvi tujega proizvoda za slovensko mladino,

Glede prve tocke Lebanova zbirka napreduje od kraja proti koncu;
kajti iz hrva$tine prevedene povestice (na zadetku zbirke) paé niso sreéno
izbrane, in po nadih mislih jib bo mladina malo vesela; gola didaktika brez
Zivahnega dejanja in zanimivega pripovedovanja in brez lepe oblike pac
nikogar ne mide, niti odraslib, niti miadine. Izbor italijanskih in nemskih
izvirnikov se je bolj posrecil, dasi je tudi tukaj previadoval didaktiski mo-
ment, Pri Hardenbergovem »Peveu Arijonue, v katerem je — mimogrede redeno
— prenarejena staroklasiska bajka, toda le-tej na kvar, je popolnoma nepo-
treben tisti pouéni epilog: »Dragi otrocil« itd, in prepridani smo, da otroci
preko njega preidejo na dnevni red. — Heblove povestice, izmed katerih
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